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FUNDAMENTA GRAMATIKO 

cle la lingvo internaeia ((Esperanto)) 




A. Alfabeto 

© m 



Aa, 

Bb, 

Cc, 

A 

Cc, 

. Dd, 

Ee, 

Ff, 

*Y 
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G g. 

G i>. 

Hh, 
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Ii, 

Jj> 
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Kk, 
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Mm, 

Nn, 

Oo, 

Pp> 

Rr, 
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n 

A 

rr 
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z 
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Ss, 

Sŝ, 

Tt, 

Uu, 

Uŭ, 

Vv, 

Zz. 
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X' 
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* * H A 

g> »> j. s. 

i ^DJrfrt, 


>X ch, gh t hh, jh, sh, u 

B. Reguloj (;jt |J) 


1 1 A rŭkolt nedifinita ne 

ekzistas; ekzistas nur artilcolo 
difinita (la), euala por uuj 
seksoj, ktzoj kaj nombroj, 
Rirnarko. I.a uzado de la 
artikolo estas tia sama, kid 
en la aliaj lingvoj. La per- 
srmoj, por kiuj !a u/.ado de 


n 

ii.u: 

~ m ■ ijŝ a , iit mnmz. 
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BUNRVMENTO hR ESPKUAVTO 


la artikolo prezentas nnl* 
facilaĵon* povas en la unua 
tempo tute ĝin ne uzi. 

-) I >a j7/ ^stanŭvoj h avas 
la finiflon o . Por la fonmclo 
de la multenombro oni al- 
donas la finigon /. Kazoj 
ekzistas nur du: nominativo 
kaj akuzativo; la lasta es:as 
ricevata el la nominativo per 
la aldo no de la finigo n. La 
ceteraj kazoj estas esprimataj 
per heIpo de prepozicioj ( 1 a 
genitivo per de f la dativo 
per al y la ablativo per fier 
aŭ aliaj prepozicioj lau la 
senco). 

i) La adjektivo finijas per 
a* Kazoĵ kaj nombroj kiel 
ce la substantivo. La kom- 
parativo estas farata per la 
vorto fi/t\ la superlafivo per 
fiirj; Ĉela komparativo oni uzas 
la konjimkcion oL 

4) [/a numeralqj funda- 

mcntaj (ne estas deklinacia- 
taj) cstas: umt, s/u, tri, kvat\ 
kvin , ses y sefi , ok t mw y del\ 




» ±mAmm r 
m '& «f m la m a m mmu 
mvz (mttm *, m&m 

a, mm per , 


3> 

ttttfija pf a 

+ ) £»**(*?&*«)*: 
iiiiu (1). dti (2), tri (3), I.var 
(4), kviti (5), scs (6), sep (7), 
ok (8), nau (9), dek (10), 


























I-TXI*AMKXTA (IUAMaTIKH 


cent, mil. La dekoj kaj ceii- 
toj estas formataj per simpla 
kunigo de la uumeraloj. i'or 
la signado de numeraloj ordaj 
oni aldonas !a finijjon tle la 
adjektivo; por la multoblaj - la 
sufikson oh/, por la nombronaj 
- on, por !a kolektaj - */>, por 
la distiividaj - la vorton po. 
Ivrom tio povas esti uzataj 
numeraloj substantivaj kaj 
adverbaj. 

5) Pronomoj personaj: mi, 

• v, //, si ,ĝi (pri objekto aŭ 
besto), si, m, vi, i/i, oni; la 
pronomoj posetlaj cstas for- 
mataj per la aldono de la 
finiĝo adjektiva. La deklinacio 
cstas kiel Oe la substantivoj. 

6) La vcrho ne estas ian- 
ĝata laŭ personoj nt-k nom- 
broj. Formoj de la verbo: la 
tempo cstanta akceptas la fini- 
ĝon -as; la tempo estinta 
-is; la tempo estoma -os; la 
niodo kondiea -us; la irtodo 
ordona -/<; la modo sendifina 


«i t (?T), mil ( f-), -t-gtH 

n vi" 

m ; &m\\ 

- mMM ob/, - on, 

■ 0^, ntsft^ 

mr- 


5) Ammnŝffi: n, 

¥/})m 

&A. I ŭmiKZ 

$ii m u M‘km mmMZMM 

mmm mm±^: m& 

W tic fj ,uf Ji -as ; iĉi ||.'f 
->s; -os; fl'i/£ĵ^ -us; 

-u; -j fr 

Ĝifl ( i\ sfl fi3^S;): 

-ant; 

® AiitF -int; 
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FCNPAMENTO ] »E ESpEKANTO 


* 


Participoj (kun s°nco ad- 
jcktiva au adverba) : akfiva 
estanta -ant; aktiva estinta 

-hif; aktiva estonia -ont; pasiva 
esfanta -af; pasiva estinta 

A 

-}i; pasiva estonta -ot. Ciuj 
formo] de la pasivo estas 
forniataj per Iielpp de res- 

ponda furmo cle la \erbo esti 
kaj participo pasiva de la bc- 
zonata verbci; la prepozicio 
te la pasivo estas dt\ 

7) La adverhoj finigas per 
r; gradoj de komparado kiel 
ce la adjekfivoj: 

A 

HJ Ciuj ptrpozkhj per si 

mcm postiilas la nominativon. 

A 

9) Ciu vorto estas legata, 
ktel ĝi estas skrihita, 

10) La akcento estas ĉiam 

sur la antaulasta silabo. 

II ' \ ortoj ku nmetitaj estas 

formataj per simpla kunum tle 
la vortoj 1 la ĉefa vorto staras 
en 1a itno); ia gramatikaj Iinigoj 
estas ri^ardataj ahkau kicl 
memstaraj vortoj. 


-otif; -ff/; 

-. 7 ,- 

-ot; 

mm nn 

m an ®k 

ffl dt. 


") nraMJSs .-atJttt 

8 ) Pftfl fi'j 'ijij i ft # 4* Sfr 

10) 1 

«t. 

iH 

Ut ) jfl ĴXV: tfl’J ,1 im 'flĵ" S 















F L*Xf»AMBNTA CHA JIATIKO 
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12) Ce alia nea vorto la 
vo rto ne estas forlasata. 

13) Por montri direkton, 
la vortnj ricevas la finiĝon de 
la akuzativo, 

A 

14) Ciu prepo/icio havas 
dihnitan kaj konstantan sig- 
nifon; scd se ni devas uzi ian 
prepozicion kaj la rekta senco 
ne montras al ni, kian nome 
prepozicion ni devas preni 3 
tiam ni uzas la prepozicioj] />, 
kiu memstaran signifon ne 
havas* Anstataŭ la prepozicio 
u oni povas ankau uzi la 
akuzativon sen prepozicio. 

15) La nomataj vortoj 
frtmdaj , t, e. tiuj, kiujn la 
plimulto de ia lin^jvoĵ prenis 
el unu fonto, estas uzataj en 
la iinitvo Esperanto scn ŝanĝo, 
ricevante mir la ortosrafion de 
tin ĉi linKVOj sed ĉe diversaj 
vortoj de unu radiko estas pli 
fione tizi senŝanĝe nur la 
vorton fundamentan kaj ia 
ceterajn formi el tiu Ci lasta 





1 4 ) /l fjiĵ n t iiij Pii>j£ifu f* 


® M ® & ffl f/-'i ŭa (R m # 

1 1J W (]% @ m M J t ŭ 
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)1J , 

./V, 'i£ aarŭ&s m m 


15) , lD& 

, 'LiFJ S "frŬMliĴŬĴfffc 
*W8SWN $SD#,3B Es- 

peranto 

& mĵe^& 

ffiĵ UL m ĈE 

Q’J f^jnSIM 

Es- 

peranto |tj ft ĵfo)^ $ 
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fundamknto hk esi>i;ranto 


lau la reguloj de la lingvo 
Esperatito. 

16) La fina vokalo de la 
substantlvo kaj de tn artikolo 
povas esti forlasata kaj ansta- 
taŭata de apostrofo. 


i6) 

^ <>T B % 8.M M W S? ft 
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KUN TRADUKO 






























EKZERCARO 

<!e la Iim>vo internacia ((Esperanto)» 


§ I. 

A1 fa beto 


Aa, 

Bb, 

Cc, 

A 

Cĉ, 

Dd. 

Ee, 

Ff, 

Gg, 

• ¥ 

Gĝ, 

Hh, 

Ĥ li, 

Ii, 

Jj, 

Ĵj\ 

Kk, 

Ll, 

M m, 

Nn, 

Oo, 

Pp, 

Ur, 

Ss, 

* 

Sŝ, 

Tt, 



Uu, 

Uŭ 

Vv, 

Xz, 






Nomoj de la literoj «% bo f co, co, do, 

e» fo, go. t;o, lio, ho, i, jo, Jo, ke, lo, mo» no, o, po, ro, 
so, ŝo, to, u, ŭo, vo, zo. 


§ 2 . 

EKzerco de legado. 

(H ^ M «) 

Al. Ba*lo. Pat-ro. Nŭ-bo. Ce-lo. Ci-tro-no. Cen-to. 
Sen-to. Sce-no. Sci-o. Co-lo Ko*lo O-fi-ci-ro. Fa-cMa. 
Ivd-ca. Pa-cŭ-Io. Ĉar. Ĉe-mi-zo. Ĉi-ka-no. Ĉi-e-Io. Ĉu. Fe- 
























12 


PFNDAMENTO DK ESPPItANTO 


lf-ĉa. Ci-a. Cia. Pro-ce*so. Sen-ĉĉ-sa Ec. Eĉ. Ek. Da. Lŭ- 
do. Dĉn-to. Plen-di. E1. En. De.Tĉ-ni. Sen. Vĉ-ro. Fa-li. Fi- 
fle-la. Tra-fi. Ga-lo. Gran-da. Gĉn-to. Gip-so. Gŭs-to. Le- 
g i. Pa-go. Pa-go. Ĝis. Ĝŭs-ta. Rĉ-ĝi. Ĝar-de-no. Lon-ga. 
Reg-no. Sig-ni. Gvar-di-o. Lin-gvo. Gu-a-do. Hŭ-ro. Hi- 
rŭn-do. Ha-ki. Ne-hĉ-ia. Pac-hĉ-ro. Ses-ho-ra. Bat-hŭ-fo. 
Ho-ro. Ĥo-ro. K6-ro. Ĥo-Ie-ro, Ĥe-mi-o. 1-mi-ti. Fi-lo. Bir- 
do. Tro-vi. Prin-tem-po. Min. Fo-i-ro. Fe-i-no. I-el. I-am, 
In. Jam. Ju. Jes. Ju-ris-to. Kra-jo-no. Ma-jes-ta. Tuj. Do- 
moj. Ru-i-no. Prŭj-no. Ba-la-h Pa-laj. De-i-no. Vej-no. Pe- 
re-i. Mal-plej. Jŭs-ta Jus. je-ti. ja-lŭ-za. jur-na-Io Ma-jo. 
Bo-na-ĵo. Ka-po. Ma-kŭ-lo. Kes-to. Su-ke-ro. Ak-vo. Ko-ke- 
to. Li-kv6-ro. Pac-ka-po. 

§ 3 . 

EKterco de legacio. 

La-vi. Le-vHo. Pa-ro-Ii' Mem. Im-pli-ki. Em-ba-ra-so. 
No-mo. In-di-fe-ren-ta* In-ter-na-ci-a. Ol. He-ru-i. He-ro-i- 
no. Fŭj-no. Pi-a. Pal-pi Ri-pe-ti. Ar-ba-ro. Sa-ma. Sta-ri 
Si-ge-lo. Sis-te-mo. Pe-sHo. Pe-zi-lo. Sen-ti So-fis-mo. Ci- 
pre-so.Ŝi Pa-ŝo Sta-Io Ŝtŭ-Io.Vĉs-to. Veŝ-to-Dis-Si-ri San- 
cĉ-li Ta-pi-ŝo Te-o-ri-o Pa-ter.-to. U-tMa. Un-go. Plŭ-mo. 
Tu-mŭl-to. Plu Lŭ-i. Ki-u Ba-la-u Tra-ŭ-lo. Pe-re-u. Ne- 
ŭ-lo. Fraŭ-Io. Paŭ-H-no. L&ŭ-di. Eu-ro-po. Tro-ŭ-zi !to-di- 
aŭ Va-na Vĉr-so Sol-vi. Z6r-gi. Ze-ni-to Zo-o-Io-gi-o- A- 
ze-no. Me-zŭ-ro. Na-zo. I re-zo-ro. Mez-nok-to, Zu-mo. Sŭ- 
mo. Zo-no. S6-no. Pe-zo. Pe-co Pe-so. Ne-ni-o. A-di-au. 
Fi-zi-ko Ge-o-gra-ff-o. Spi-rf-to, Lip-ha-ro, In-dig-ni. Ne- 
nf-el. Spe-gŭ-lo. Ŝpi-no N6-i. Hĉ-e. He-ro-o. Kon-sci-i. 
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Tra-e-tti-ra* He-ro*ĉ-to. Lŭ-e Mo-le. Pa-le. l'ra-i-re. Pa- 
sf-e. Me-ti-o. In-ĝe-ni-«-ro. In-sĉk-to. Re-sĉr-vi, Re-zer-vi. 

§ 4. 

EKzerco de leg’ado. 

a 

Citrono. Cento. Sceno. Scio. Halau. Sanceli. NenieL Em- 
baraso. Zoofogio. Reservi. '1'raire. Hodiaŭ. DiSsiri. Neulo. 
Majesta, Packapo. Heroino. Pezo. Inrernacia Seshora. Cipreso. 
Stalo. i-eino. Pln. Sukero. Gento. Indi^nL Si^ela, Krajono, 

A 

Ruino. Pesilo. Lipharo. Metio. Gardeno. Sono. Laŭdr. Pale, 
Facila. Insekto. Kiu. Zorgi. Cikano. Tratftera, Sofismo. Domoj. 
Spino. Majo. Si^ni. Ee, Honaĵo. Letti. IeL Juristo Ctdo 

rt 

Hemio. 


§ 5. 


Patro kaj frato.—Leono estas besto.—Rozo estas Horo kaj 
kolotnbo estasbirdo. La rozo apartenas al Teodoro. -La suno 
brilas.—La patro estas sana. — La patro estas tajloro. 


p.itro f R 

kaj 
frato 
leono JfiJj 
esti 


besto fĵl; 
ro/o 
floro 
kolombo 


apnrteni JjfcJ 
al n 
suno 

brili jjjftffi 
sara [R®il'j 

tajloro 


birdo 


la 


§ 6. 

Infano ne estas mauini homo, — La infano jam ne ploras. - 
La fielo estas blua. Kie estas la libro kaj la krajono ? — La 
libro estas sur la tablo s kaj la krajono kuSas sur la fet\estro.— 
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F \ĴS DASIENTn I> F F S PK H AN T (• 


Sur la fenestro kuŝas krajono kaj plumo.—Jtn estas pomo, 
Jen cstas ta pomo, kitin mi trovis.— Sur la tero kuŝas Stono- 


infano 

lihro 

kin 

ne fC 

krajono {&?!: 

n 

matura 

sur :f£....J: 

irti ?5J 

horno \ 

tablo 3)| 

trovi 

jam HB 

ku*i R, 

is 

ploti 3£ 

fenestro 


eielo 

plumo ĵk 

tero Jlli 

blua 

jen JJiifc 

Ŝtono 

kie Ĵ»PS£ 

pomo gj3' c 


§ 7. 

Leonn estas forta. - La dentoj dr 

leono estas akraj. —Al 

leono ne donu la manon.—Mi vidas leonon. Resti kun leono 

estas danĝere.—Kiu k 

uraL?as rajdi sur 1 

eono?—Mi parolas pri 

Ieono. 

forta 

mano ^* 

■ ISJfmjfcailSlttAM# 

dento ;Jf 

vadi 

®rs@ 


resti fĵ 

paroli 

de ±. 

kun Jlt 

pri VR» 

akra IftllJfitJ 

danĝero 


doni ^ 




kuraga |5 



rajdi gjj 


§ 8. 

La patro estas bona. Jen kusas U 

* 

i ĉapelo tie la patro. 

Dlru al la patro, ke mi 

cstas dili^enta. 

Mt amas Ia patron. - 


Venu kune kun la patro*—La filo staras apud la patro* — La 
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mano de Jobano estas pura. iVIi kotias Johauoti.—I.mloviko, 
donu al mi panon.—Mi man£as per la bu?o kaj Haras per la 
nazo.—Antaŭ la domo staras arbo.—La patro estas en la 
ĉambro. 


hona Klf-ftfr 

kune ffĵ[Ŝ5 

per IH 

fapelo 

fiJo 'ĵp 

bu iO fl 

diri m 

stari 

flari 


apud & . fĵ 

na?o & 

mm 

pura 

antaŭ ;£ .llĵ 

diligenta 

koni USŝ 

donio g 

ami 

pano 

arbo 8J 

veni 

manĝi 

c'ambro fĵ} 


§ 9. 


La birdoj flufras. “ 

—La kanto de la 

birdoj estas a^rabla,— 

Oonu a! la birduj akvon, ĉar ili volas trinki.—La knabo forpel s 

la birdojn —Ni vidas 

per la okuloj kaj 

audas per la oreloj.— 

Ilonaj infanoj Jernas dil 

igetite.—Aleksand] 

rn ne volas lerni, kaj 

tial mt batas Aleksandron. — [)e la patro mi ricevis libron, kaj 

de la frato mi ricevis pl 

umon.’—Mi venas 

de la avo, kaj mi iras 

nun al la onklo. — Mi legas lihron. — La parro ne legas libron, 

sed li skribas leteron. 



flugi jfS 

peli SKiM 

avo | 

kanti ufj 

» i 

iri ±- 

agrabta 

nkulo 

nun 

akvo tifc. 

au d i SS 

Ollklo r|S,fĜ 

rar PIS 

orelo Jf. 

■egi Sl 

ili ftfaU®! 

lerni 

sed U& 

voii 

dal 

ii m 

trinki (jk 

bati ff 

skribi %i 

knabo rjf ĵF- 

de % .JJHfS 

letcro f|f 

for 

ricevi 
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funtumknto i>f fspehanto 


§ 10 . 

Papero estas blanka.— Blanka papero kuŝas sur la tablo.— 

La blanka papero jam Jie kusas sur !a tablo.—Jen cstas la kajero 

i 

de la ĵuna fraŭlino. — La patro donis al mt dolcan pomon.— 
Rakontu al mia juna amiko belan historinn.— Mi ne amas 
obstinajn homojn. —M i deziras al vi bonan tatton, sinjoro! — 
Bonan matenon! — Gojan feston' ( mi de/Jras al vi ). — Kia £oja 
festo! (estas hodiau). — Sur la ĉielo sraras la bela suno —En la 
ta^o ni vidas la helan sunon, kaj en fa nokto ni vidas la palan 
lunon kaj la belajn stelojn. La papero estas tre blanka, sed la 
ne£o estas pH blanka. -Lakto estas pli nutra, ol vino. — Mi 
havas pti freŝan panon, ol vi.— Ne, vi craras, sinjoro: via pano 
estas malpli freŝa, ol rma. --El ĉiuj miaj infanoj Ernesto estas la 
plej juna, — Mi estas ticl forta, kiel vi, — LI eiuj siaj fratoj 
Antono cstas la malplej saga* 


papcro m 
blanka £} 
kajero 
juna ip 
fraŭto 

in 

t %ZM) 

dolĉa Sltrt-J 

rakonti 

mia 

amiko |B^C 
bela 
historio 
ohstma Sfj [?*] 
cle 7 .iri Sfl 
vi % 
tago n 

sinjoro 


inutenA r | r ii 

g«]I H 

festi fflji 

kia JnJlf 

hocliaii 

en 

hda 

nokto 

pata 

luno /] 

stelo JB, 

neĝo 

i>ti «£(jatM : /maffe 

hikta 'f’?l 
lUltTi ĵflt 

t>l 

\ ino ĴS 


liavi /ft 
freŝa 
rrari iff 

rnal 

S;> 

el % . . £. . . 

ĉiu \,4f-A 
(ĉiuj 0 rflfffA..*lt 
plej S( 

tid ŭuifc 

kid p|liif 
si 

isia *a 

*i 3 JSfi \Wfi) 

saĝa 


; J '>u - A •• i .* i • ‘ VM > 
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§ ii. 

La feino. 

Unu vidvino havis du filinojn* La pii maljuna estis tiel 
siniila al la patrino per sia karaktero kaj vizaĝo, ke t iu, kiu sin 
vidiSj povis pensi, ke li vidas la patrinon; di ambau estis tiel 
malagrablaj kaj ttel fieraj, ke oni ne povis vivi kun ili. (>a pli 
iuna filinOj kiu cstis la plena portrero de sia patro laŭ sia boneco 
kaj honesteco, estis krom tio unu el Ea plej helaj knabiuoj, 
kiujn oni povis trovi. 


ftino fiIi-6: 
unu — 
vidvo 
du ZZ 

rfmila mm 

karaktcro filT 
vtKaĝo jftf Ud 


povi Tiĵjĵt 
pejisi m 
ambau 

ffcra 

oni 

vivt 

:'r- 


lilena Tz-ĝztfĵ 


IJortrcto fffR 

laii ISSĉHrf 

sr 

Ivoticsta iEtfL^J 
ttrom liĵ-. 

tio nmi&fa 


§ l 


I)u homoj povas pli multe fari ol unu. — Mi havas nur imu 
buson, scd nii havas du orelojn. — Li promenas kun tri hun- 
doj. Li faris ĉion per la dek fingroj de siaj rnanoj.- El Siaj 
multaj infanoj unuj estas bonaj kaj aliaj estas malbonaj, — Kvin 
kaj sep faras dek du* — Dek kaj dek faras dudek. -Kvar kaj dek 
nk faras dudek du*—Tridek kaj kvardek kvin faras sepdek kvin* — 
\h\ okcent naudek tri. — Li havas dek unu infanojn. —Sesdek 
rninutoj faras unu horon, kaj unu minuto konsistas el sesdek 
sekundoj. Januaro estas la unua monato de [a jaro, Aprilo 
estas la kvara, Novembro estas la dek-unua, Decembro estas la 
dekdua. La dudtka (tago) de E ebruaro estas la kvindekunua 
tago de la iarc. -— La sepan cagon de la semajno Dio elektis, ke 





























18 


JtUMDAMENTO IjE E.SFEKANTO 


ĝi estu pli sankta, ol la ses umiaj tagoj.—Kion Dio kreis en la 
sesatago? Kiun tlaton ui hava^ hndiaŭr—Hotliau estas la dudek 
sepa (tajro) de Marto.■— Georsjo Vaŝin[>ton estis naskita la du- 
dek duan de lebruaro de la jaro mil sepcent tridek dua. 


imilte 

111! 1 

‘Februaro Zl}\ 

fari ffi 

CPllt 'ff 

seinajno g®] 

mir 

naŭ % 

Dio 

promeni 


elekti ĵHĴ5 

tri H 

niinuto ! 

i * 9 * f * 

1 gi 'b 

Imndo ^ 

horo /}>BJ 

sankta 


konsistl {iLS" 

krei jS>]|3a 

dek -y 

st kmuio U 

dato Hffi 

fingro 

Jaiuinro ĵĉ fl 

Marto H JJ 

alia 

monato Jj 

muki 

kvin jR 

ĵaro Sf* 


sep 'b 

Apriio PiiJJ 

ffiiM 

kvar pj 

N ovc mbro -| J — JJ 


ok /\> 

Decembro * 



§ 13. 


La 

fe ino (Daŭrigo). 

/Tf 

(.'ar Ciu anias ordinare personon, 1 

;iu estas simila af li, tial 

tiu ĉi patrino vanncge 

amis sian pli maljunan filinon, kaj en tiu 

JL 

sama tempo si !ia\ is teruran malamon 

kontraŭ la pli juna. Si 

devigis Sin inaiiuj en la 

kuirejo kaj laboradi senCese. Inter aliaj 

• 

aferoj tiu ĉi rnalfeliĉa iufauo devis dti 

fojojn en ĉiu tago iri 

ĉerpi akvon en tre m 

alproksima loko kaj alportt domen plenan 

grandan kruĉon. 



daŭri 

persono \ 

fs tsMUf .* c mm 

ift #MgS&)£^3t 

tiu flp 

XZ.&) 

itn <&£.&) 

<’i 

sama 

ordinara ■T i , ! j ; ;ii'j 

vamu Jlgfiij 

tvmpo Hjffc* 
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sen 


(Vsi ff jfc 


tiTuro ĵgSMi 
kontrau 

tievi iiS lnter &. ..fltl.. . 

kuiri iX afcro 

fj felira 

fojo =*; 

Inbori Tfji ' ?er t >i & 

•id SMS(Slĝifrl& tie -/£ 

& J'5; tfi£ ,tS) proksima jSfttj 


Juko ft!>^ 
porti «E 

krufo > jflj 


§ 14. 

iVIi havas cent poirsojn. Mi havas certton da pomoj. — 
I iu u urbo havas tnilionon da loĝantoj.— Mi aĉetis dekduon {a[ 
dek-duon) da kuleroj kaj du delcduojn da forkoj.— Mil jaroj f ai 
milo da iaroj) faras jarmilon* Unue mi redonas al vi la monon. 
ktuti vi pruntis al mi; due mi dankas vin pnr la prunto; trie 
mi petas vm aukau poste prunti al mi, kiam mi bezonos 
monon,— Por oiu ta»o mi ricevas kvin frankojn, sed por Ja 
hodiaua ta«o mi ricevis duoblan paijon, t. e. (= tio cstas) dek 
frankojn,—Kvinoble sep estas tridek kvin.—Tri estas duono 
de ses.—Ok estas kvar kvinonoj de dek. Kvar metroj da tiu 
ci stofo kostas nati frankojn; tial du metroj kostas kvar kaj 
duonon frattkojn (mi da frankoĵ). L nu tatto estas tricent- 
sesdek-kvinono au tricent-sesdek-sesono de jaro.—fiuj Ĉi du 
amikoj promenas Ĉiam duope.—Kvinope ili sin ĵetis sur min, 
sed mi venkis ĉiujn kvin atakantojn. —Por miaj kvar infanoj mi 
acetis dek du pomojn, kaj at ĉiu el la tnfanoj mi donis po tri 
pomoj, —Tiu Ĉi libro havas Sesdck paĝojn; tial, se mi iegos en Ciu 
t.igo po dek kvin pagoj, mi finos la futan libron en kvar tagoj. 
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fuxdavrxto m: espetia vto 


on ( tkr&lK 

mono 

kosti {jft 


prunti fg 

fiiam 

(ia jfe 

danki 

op 

ur)>o 

por 


loĝi tfe 

peti 

ĵeti ffl 

ant 3k-m.m r 'l±Wl 

an kau )f£ 

venki 


post JrUfi 

ataki 

aĉeti R 

kiam MBJ 1 ŬV flf 

pi\ĝo M 

• ■» _ !»■ 
au 

bezoni 



kulero Sk 
forko $| '£ 
re jicĈTĵrV 


obl }k i’;® 

3C-fi£ft£,St) 

pagi Sfjr 

Ŝtofo 'ĵffi 


Htti % 
tuta 


§ 15. 

La feino (Daŭrigo), 

En unu tnoo, kiam Sj estis apud tiu tonto, venis al bi 
mairica virino, kiu petis Sin, ke si donu al si trinki. Tre 
votonte, mia bona, *' diris la bela knabino. Kaj si tuj lavts 
sian krueon kaj ĉerpis akvon en la plej pura loko de la tunto 
kaj alportis al la vtrino, ĉiam subtenante la krucon, por ke la 
virino povu trinki pli oportune. Kiam la bona viritio trankviligis 
sian soifon, si tliris al la knabino: \ i estas tiel bela, tiel bona 

kaj tiel honesta* ke rni devas fari al vi donacon (car tio ci 
estis feiuo, kiu prenis sur sin la formon de malrica vilaga virino, 
por vidi, kiel granda cstos la ĉentileco de tiu. ĉi ĵuna knabino). 

Mi faras al vi donacon/’ daŭrigis la feino, “ke ĉe ĉiu vorto, 
kiun vi diros, el vUi buso eliros au floro au multekosta stono* 


fonto ‘U 
rica 

viro "fĵT* 
volonte 
tuj ~St% 1] 
layi iJfc 


sub . .~F 

trni ji 

oporiuna {'JifWj 
trankvila -4:n?l'l'J 

M>iĥ jjy 

tLonaei 


prrui ffi 

formo 
v i I :t K'o tj" 
gvntita 























EKJ?EItCA.RO 


21 


\ 


§ 16 . 

M i I fgas,- Ci skribas (uistatau ci oni uzas ordinare 
vi”).- Li estas knabo, kaj ŝi cstas knabino, La tranĉilo 
trancas bone, ĉar estas akra. Ni estas homoj. — Vi cstas 
infanoj. -Ih estas rLisoj, Kie estas la knaboj? Ili estas en la 
gardeno, Kie estas la knabinoj? — Ili ankaŭ estas en la £ar- 
deno, Kie estas la tranĉiloj? Ili kuŜas sur la tab!o + — Mi 

vokas la knabon, kaj li venas. Mi vokas la knabinon, kaj ŝi 
venas — La infano ploras, ĉar volas manĉi. La infanoj 
ploras, ear J!i volas mangi. Knabo, vi estas negentila. Sin- 
joro, vi tstas negentila. — •Sinjoroj, vi estas neĝentilaj. — Mia 
hundo, vi estas tre fidela. Oni diras, ke la vero ciam 

venkas, — En la vintro oni hejtas la fornojii. — Kiam oni estas 
rica (aŭ riĉaj), oni havas multajn amikojn. 


Ci # 

ruso fiSA, 

vintro % 

anstataii 

ĝardeno (ij 

liejti Hi‘A 

uzi 

voki (f 

forno 

trarĉi JJIJ 

voli M 





IU&) 

vero 



§ '7. 

La feino {Daŭrigo)< 

Ksani tiu ĉi bela knabino venis domen, sia patrino insuitis 
Jin, kial ŝi revenis tlel malfrue de la fonto. M Pardonu al mi. 
patrino,” diris la malfeliĉa knabino, "ke mi restis tiel longe. ” 
Kaj kiam Ŝi parolis tiujn ĉi vortojn, elsaltis el ŝia buŝo tri rozoj, 
tri perloj kaj tri grandaj diamantoj. L Kion mi vidas!” diris 
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M'NDAMENTO DE ESPERANTO 


iia patrino kun grandega miro. ‘‘Sajnas al mi f ke el iia buso 
elsakas perloj baj diamatitoj! De kio tioci venas, miaĥlinof **( Fio 
ci estis la unua fojo, ke si nomis sin sia filijio). La malfclica 
infano rakontis al it naive cioji, kio okazis al »i, kaj, dum ii 
parolia, dfalis el sia buso multego da diamantnj. M Se estas 


tiel, M diris la la patrino, mi devas tien sendi mian ĥlinon. 
Marinjo, rigardu, kio eliras el la buso de via fratino, kiam si 


parolas- cu ne estus al v:i agrable liavi tian saman kapablon? Vi 
devas nur iri al la fontu cerpi akvon; kaj kiam malrica vtrino 
petos de vi trinki, vi donos fiin al si gentile. M 


insulti V«J 

el .aiJfc 

nomi 

kial Mfik 

perlu JfJfc 

naiva 

frue -V- 

granda A‘n'j 

oLizi ĵgffi 

pardoni Jji', 

ili.unanto tRfi 

dum 1$ 

lorpa 

miri 

vendi iui& 

salti U4 

iajni tffe 

kapabla 


■ 


§ 18 . 


Liamas min, scd mi lin ne amas, — Mi volis lin bati, sed li 

i 

forkurisde mi. Diru a) mi vian nomon. — Ne sbribu al mi tiajn 
longajn leterojn.—Venu al mi hodiau vespere. — Mi rakontos 
al vi bistorion,— Cu vi diros al mi la verojir— La domo apar- 
tenas al li, Li estas mia onklo, car mia patro estas lia frato.— 
Sinjoro Petro kaj lia edzino tre amas miajn infanojn; mi ankau 
tre amas iliajii (infanojn). — Montru al ili vian no\an veston. - 
Mi amas miri mem vi amas vin men; li amas sin mcn\ kaj ciu 
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homo amas sin mem Mia frato diris al Stefano, ke li amas lin 
pli, ol sin menj—Mi zortjas pri m tiel, kiel mi zorgas pri mi 
mem; sed ŝi menitute ne zorgas pri si kaj tute sin ne gardas. —~ 
JVIiaj fratoj havis hodiau gastojn; post la vespermango niaj fratoj 


eliris kun la gastoj el sia domo kaj akompanis jlin gis ilia 
domo. - J[i jam havas mian eapelon; nun serru vi vian.—Mi 
lavis min tn mia ĉarnbro, kaj si Iavis sin en sia cambro,—La 
infano serĉis sian pupon; mi montris al la infano, kie kuias ĝia 
pupo. Oni ne forgesas lacile stan unuan atnon. 


kurt 

vesti %'Ŭ 

ĝis $fi] 

vespero 

mein fi t2 

serĉi 
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e 19. 

- 


La feino (Daŭri E o). 


Estus tre bele, " respondis la filino malĝentile, "ke mi 
iruallafonto!” Mi volas ke vi tien iru,” diris la patrino, 
kaj iru tuj! La filino iris, -sed ciam murmurante. Si prenis 
la plej belan argentan vazon, ltiu estis en la logejo. Apenaii 
ti venis al la fonto, m vidis unu sinjorinon, tre riĉe vestitan, 
ktu eliris el la arbaro kaj petis de si trinki (tio ci estis tiu sama 
feino, kiu prenis sur sin la formon kaj la vestojn de princino, 
por vidi, kiel granda estos la malboneco de tiu ci knabino). 

u i 

Cu mi venis ctcn ci, ” diris a! Ŝi la malgetuihi kaj fiera knabino, 
por dom al vi trinki.' Certe, mi alportis arĝentan vazon 
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i cni>amknto m*: ksj*eijaxto 


speciale por tio, por doni trinUi al tiu ci sijijorino! Mia opinio 
estas: prenu mem akvon, se vi \olas trinki. — “Vitutene 
estas ŭentila,” diris la feino sen kolero. £ ' Bone, car vi estas 
tiel servema, mi faras al vi donacon, ke ĉe ĉiu vorto, kiun vi 
parolos, eliros el via buso aŭ serpento aŭ rano. 

mm 

murimiri Dj>l 
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§ 20 . 

Nun mi lesias, vi legas kaj li legas; ni ciuj legas.— \‘i 

skribas, kaj la infanoj skribas; ili uuj sidas silenre kaj skribas. 

^ * 

Hieraii mi renkontis vian iilon, kaj fi Kentile salutis min. 
Hodiau estas sabato, kaj morgaii estos dimanĉo. Hieraŭ estis 
veudredo, kaj postmorgaii estos luiido. Antaii tri ragoj mi 

-A 

vizitis vian kuzon kaj mia vizito furis al li plezuron* Cu vijam 
trovis vian horloaon? Mi ^in ankoraŭ ne sen isj kiam mi tinos 
inian laboron, mi serĉos mian horlogon, sed mi timas, ke mi 
gln jam ue trovos. Kiam mi venis al li, It dormisj sed mi lin 
vekis. Se mi estus sana, mi estus feliĉa. Se li scius, ke mi 
cstas tie ĉi, li tuj vetuis al mi. — -Se la lernanto scius bone sian 
lecionon, la instruanto lin ne punus.—Kial vi ne respondas al 

m i ? _ Cu vi estas surda aŭ muta Iru tni! -Infano, ne tusu la 

spegulon! — Karaj infanoj, estu ĉiam honestaj! Li venu, kaj 
m i pardonos al li. — Ordonu al li, ke li ne b&bilu. Hetu sin t ke 
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si sendu al mi kaiiclflon. Ni estu gajaj, ni uzu bone la vivon 
car la viv r o ne estas longa, Si volas danci. Morti pro la patruĵo 
estas agrable, La infano ne ĉesas pecoli. 
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§ 21 


4 


Ua feino (Daŭrigo). 


Apenaŭ iia patrino iin rimarkis, ŝi kriis al ŝi: “ Nu; mia 
lilinor’ * Jes, patrjuo’’, respondis al ŝi !a malgentilulino, 
eljetante vmu serpenton kaj unu ranon. - “ Ho, tielo!” ekkriis 
la patnno, kion mi vidas? Sia fratino en eio estas kulpa; mi 
pagosal ŝi por tio ei !” Kaj ŝi tuj kuris bati ŝin. La mal- 
feliea iufano forkuris kaj kaŝis sin en la plej proksima arbaro. 
La fib de la reŭo, kju revenis de easo, Sin renkontis; kaj, 
vidante, ke ŝi estas tiel bela, li demandis iin, kion ŝi faras tie ei 
lutr sola kaj pro kio m ploras. Ho ve, sinjoro, mia patrino 
forpclis niin el la domo”. 
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rimarki iV/riL k ,,il!,iJ 

kulpa ?U33]Vj 

pro [51 % 

krii [Hj- 

kaii mu 

ho 

nu if,"5 

reĝo ;T£ 

ve 

jes & 
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ek f£i!nT-C^'JŜlfi|(!fj 

dtmandi (mJ 



sola fl ■] 
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5 22 . 

Fluanta akvo estas pli pura, ol akvo staranta senmove. - 
Promenante sur la strato, mi falis. ICiam Kikodemo batas 


Jozefon, tiam Nikodemo estas la batanto kaj Jozefo estas la 
batato. A1 homo, pekinta senintence, I>io facile pardonas. - 
Trovinte pomon, mi y,iii niangis. - La falinta homo ne povis 
sin levi. - Ne riproĉu vian atnikon, ĉar vi men plimulte meritas 


riproĉon; 1i estas nur unufoja mensoginto dum vi estas ankoraii 
min ĉiam mensoganto. La tempo pasinta jam neniam revenos; 


la tempon venontati neniu ankorau konas. \ 7 enu, ni atendas 
vin, Savonto de la mondo. Ln la lingvo l(Esperanto)) m vidas 


ta estontan liujĵvon de la tuta mondo. - Au^usto estas mia plej 
amata filo, - Mono havata estas pli grava ol havita. Pasero 


kaptita estas pli bona, ol a^lo kaptota. La soldatoj kondukis la 
arestitojn tra la stratoj. I .i venis al mi tute ne atendite. 

I lomo, kiuu oni devas ju«i, estas jmVoto. 
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mondo ftfli 
lingvo 'J 9 M' 
grava iR 8 ?lHj 
pasero ĵ0't4- 
kapti {g 


; 'g!o 1K aresti i&Jj[{ 

r>i tra MS 

laif m juĝi 

soldato 

konduki 

§ 23. 


La feino (Fino). 



La regido, kiu vidis, ke el sia buso eliris kelke da perloi 
baj keike da diamantoj, petis sin # ke ŝi diru al li, de kie tio ĉi 
\ l nas. Si rakontis al h sjan tutan aventuron, La rej^ido kon- 
sideris, ke tia kapablo havas pli graudan indon, ol ĉio, kion oni 
po\ r us dom dute al alia traulino, forkondukis sju al la palaco 
de sia patro, la rego, kie li edzigis je si. Sed pri sia fratino ni 


povas diri, ke si fari^is tiel malaminda, ke ŝia propra patrino 

sni forpelis de si; kaj la malfeliĉa knabino, multe kunnte kaj 

trovinte nentun, kiu volus ŝin akcepti, baldaii mortis en angulo 
de arbaro, 


aventuro vm 
bmsiden Jfjjit 
inda 

doto Sftflf 
pataco & 


ig M8S ( propra TfcAJKt 

• akcepti 

je baldaa 

i?' SI * iiiit£UHfl?ili'L angulo fi 

saaĵjjMrJia#, 



Nun !i dir.ts al nai la vcron. - Hicrau li diris a! mi la veron. 


I ŭ Ĉiam diradis al mi !a veron 
li jam antaŭc diris al mi la 


- Kiam vi vidis nin en la salono. 

M 

vvron 'a.i b cstis dirinta ul mi U 
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veron). - Li diros al mi la veror». - Kiam vi venos al mi, li 
jam antaue diros al mt la veron (aii li estos dirinta al mi la 
veron; au antaŭ ol vi venos ai mi, li dtros al mi la veron).—-Se 
mi petiis lin, li dirus al mi la veron. - Mi ne farus la eraron, se 
li antaŭe dirus al mi la veron (aŭ se li estus dirinta al mi la 
veron). Kiam mi venos, diru al mi la veron. Kiam mia 
patro venos, diru al mi antaŭe la veron (aŭ estu dirinta al mi 
la veron). - Mi volas diri al vi !a veron. - Mi volas, ke tio, kion 
mi diris, estu vera (aŭ mi volas esti dirinta la veron). 

salono gf0 os 

§ 25. 

Mi estas amata. Mi estis amata. Mt estos amata. Mi 
estus amata. Estu amata. Esti amata. - Vi estas lavita. Vi 
estis lavita. Vi estos lavita. Vi estus lavita. Estu lavita. 
Esti lavita. - Li estas invitota. Li estis invitota. Li estos 

invitota. Li estus invitota. Estu invitota. Esti invitota. - '1 iu 

* 

ĉi komcrcaĵo estas ĉiam volonte aĉetata de mi. La surtuto 
estas aĉetita de mi, sekve £i apartenas al mi. - Kiarh via domo 
estis konstruata, mia donio estis jam Ioiikc konstruita. Mi 
sciigas, ke de nun la suldoj de mia tUo ne estos pagataj de 
m j Estu trankvila, mia tuta suldo estos pagita al vi baldaŭ. 
Mia ora ringo ne esnts nun tiel longe serĉata, se ŭi ne estus 
tiel lerte kaŝita de vt. Lau la projekto de la inĝenieroj tiu ĉi 
fervojo estas Uonstruota etv la daŭro de du jaroj; sed mi pensas, 
ke t>i estos konstruata pli ol tri jarojn. Honesta homo asias 
honeste. La pastro, kiu mortis antaŭ neldnge (aŭ antau 

A 

nelonga teitipo), logis lontfe cn nia urbo, Cu hodiaŭ est.is 
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varme aŭ malvarme? - Sur la kameno inter du potoj staras fera 
kaldronoj el la kaldrono, en kiu sin trovas bolanta akvo, diras 
vaporoj rra la fenestro, kiu sin trovas apud la pordo, la vaporo 
iras sur la korton. 


inviti 

komerri 

aĵ 

sekvi mm 
konstrui mm 
tuldi ttfĉ 
oro & 


rmgo 

lerta 

projekto StĵlJ 
inĝeniero 
fero £$£ 
voĵo ĵft 
agi 

juivirn ttĉili 


kameno Stjflc® 

poto 

kaldrono 

boli ijg 

vaporo /ViM 
pordo \ u \ 
korto 


§ 26 . 

Kie vi estus? Mi estas en la ĝardeno - Kien vi iras? - 
Mi iras en la ĝardenon. - La birdo flugas en la cambro {=gi 
cstas en la cambro kaj Hu^as en ^i). I,a birdo flugas en la 
ĉambron (=ŭ\ cstas ekster la eambro kaĵ flutras nun en ĝin). - 
Mi vojaĝas en Hispanujo. Mi vojaĝas en Hispanujon. - Mi 
sidas sur seĝo kaj tenas )a piedojn sur benketo* Mi metis la 
manon sur ia tablon* E1 sub la kanapo la muso kuris sub la 
liton T kaj nun kuras sub !a lito. Super la tero sin trovas 
aero, Anstataŭ kafo li donis al mi teon kun sukero, sed sen 
kremo. - Mi staras ekster la domo, kaj li estas interne, - En la 
salono estis neniu krom lt kaj lia fianĈino. La hirundo flugis 
trans la rivcron, ĉar trans la rivero sin trovis aliaj htrundoj. - Mi 
restas tie ĉi laŭ la ordono de mia estro. Ktam li estis ĉe mi, 
li staris tutan horon apud la fenestro. - Li diras, ke nii estus 
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atsnta. - Li pt-tas, ke mi estu atenta. - Kvankam vi estas rica, 
nti duhas, ĉu vi estas feliĉa. - Sc vi scius, kiu li estas, vi lin pti 
estimus. Se ii jam venis, petu lin al mi. Ho, Dio! bion \i 
faras! Ila, kiel bele! - For de tie ĉi! - Fi, kiel abomene! - 
Nu, iru pli rapide! 


ekster 


■ A 


\ojygi 

piedo JgL 
benko 


meti JjCS^ 
k;ma|m 
muso JJL 
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super . HlJl 
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§ 27. 


rivero 

estro "jffjĴLJfc 
at-ent:i ĵlnŭfl-J 
kvankum 
dubi ffit 
estiini 

fi 

ahotrieno 

rapida 


La artlkplo ,, la estas uzata tiam, kiam ni porolas pri 

A 

personoj aŭ objektoj konataj. Gia u/ado estas tia sama kiel 
en la aliaj lingvoj. La personoj, Iviuj ne komprvnas la uzadon 
de la artikolo (ek/emple rusuj au poloj, kiuj, ne scias alian 
lingvon krom sia propra), po\as en la unua tempo tute ne ir/i la 

't i 

artikolon, iW t;i estas oportuna std ne necesa. Anstatau ,,Ia 
orfi povas ankaii diri ,,l’ “ (sed nur post prepozicio, Iuu finiĝas 
per vokalo). Vortoj kunmetitaj estas kreataj per simpla kunli- 
gado de vortoj; oni prenas ordinare la purajn radibojn, sed, se 
la bonsoneco aii )a klareco postulas, oni povas ankau preni la 
tutan vorton, t. e. la radikon kune kun «ia uramatilta finiĉo. 
Kkzembloj: skribtablo avi skribotabK* (— tablo, sur kiu oni 
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skribas) ; intĉfnacia (=kiu estas inter diversaj nacioj); tutmonda 
(— dc la tuta mondo); unutaga (=kiu daŭras unu tagon); 
unuataga (=kiu estas en la unua tafjo); vaporsipo (= ŝipo, kiu 
sin movas per vaporo); matenmanĝi 9 tagmangi, vespermangi; 
ahonpafjo (— patto por la abono). 


artikolo 

ti;un 

objekto Pjft 
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kompmii iPĴfT.Jfj? 
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|>olo ?i! 55 t A. 
nfces;t 


prepo/icio 115' 
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Iigi fn M* 
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iliatennKmĝi V 
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' § 28 . 

Ciuj prepozicioj per si mem postulas ĉiam nur la nomina- 
tivon. Se ni iam post prepozicio uzas la akuzativon, la 
akuzativo tie depcndas nc de la prepozicio, sed de aliaj kauzoj. 
Ekzemple: por csprimi direkton, ni aldonas al h vorto la linon 
,,n ; sebvc: iie (=eti tiu loko), tienf^al tiu loko) j tiel same 

ni ankau diras: ,Ja birdo flu^is en la ĝardenon, sur la tablon* J 
kaj la vortoj ,,^aidenon , ,,tablon staras tic ĉi en akuzativo 
ne car la prepozicioj n en kaj n sur M tion ĉi postulas, sed 
nur car ni \o1is esprimi direkton, t, e* montri, ke la birdo sin ne 
tioiis antaŭe eu la gardeno au sur Ia tablo kaj tie flujjis, sed ke 
£,i dc dhd loko flutfis al la gardeno, al la tablo (ni volas montri, 
ke la ĝardeno kaj tablo ne estis la Eoko de la fiugado, sed nur 
la celo de la flugado); en tiaj okazoj ni uzus la finiĉ 
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tute egale cu ia prepozicio starus aŭ ne. Morgaŭ mi veturos 
Parizon (au en Parizon,) Mi restos hodiaŭ donie. — Jarn cstas 
tempo iri domen, - Ni disigis kaĵ iris en dtversajn Hankojn: nn 
iris dekstren, kaj li iri$ maldekstren, Ftanken, sinjoro! - Mi 
konas neniun en tiu ĉi urbo. M) neniel povas kompreni, 
kioti vi parolas. Mi renkontis nek 1 in* nek lian Fraton (au 
mi ne renkontis Hji, nek lian fraton). 
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§ 29 . 

Se m bezonas uzi prepozicion kaj la senco ne montras 
al ni, kian prepozicion uzi, tiam ni povas uzi la komunan 
prepozicion ,,je £ . Sed estas bone uzadi la vorton ,,,u* kiel 
eble pli malofte, Anstatau la vorto ,,je“ ni povas ankaŭ uzi 

j u * 

akuzativon sen prepozicio. Mi ridas je !ia naiveco t au nn 
ridas pro lia naiveco, aŭ: mi ridas lian naivecon), Je la Lista 

fojo mi vidas Itn ĉe vi (aŭ: la lastau fojon)* Mj vctuns du 
tagojn kaj unu nokton. Mi sopiras je niia perdita felico (au. 
mian perditan feliĉon). - E1 U dirita regulo sekvas, ke se ni pri 
ia verbo ne scias, ĉu postulas post si la akuzativon (t. e. cu 
ĝj cstas aktiva) au ne, m povas ciam uzi la akuzativon. Ek- 
zemple, ni povas diri ,,obei al la patro kaj ,,obei la patron 
(anstalaŭ ,,obei je la patro* 4 ). Sed ni ne uza-s la akuzativcm 
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tianij kiam la klareco de la senco tion ci malpermesas; ekzem- 
ple: ni povas tliri ,,pardoni al la malamiko ff kaj ,,pardoni la 

mafamikon* 4 , sed nj devas diri ĉiam ,,pardoni al la malamiko 
lian kulpon <c . 


senco ;j£3g 
kmntma 

ebla 
ofte % 


ridi % 

Insta 

sopiri && 
regulo JftfllJ 


verbo ĵjffgSJ 
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§ 30 . 


Ia, ial, iam, ie, iel, ies, io, iom, iu, - La montritajn 
nau vortojn ni lconsilas hone ellerni, Ĉar el ilt ĉiu povas 
jam fari al si ^randan serion da aliaj pronomoj kaj adverboj, Se 
[ii aldonas al ili la literon 7 ,k , ni ricevas vortojn demandajn 
aŭ rilatajn: kia, kial, kiarn, kie, kiel, kies, kio, kiom, kim 
Sc iii aldonas ta Hteron ,,t , ni ricevas vortojn montrajn: 
tia, tial, tiam, tie, tiei* ties, tio, tiom, tiu. Aldonante la literon 
ni ricevas vortojn koniunajn: cia, ĉial, ĉiam, ĉic, ĉiel, 
ĉies, ĉio, tiom, ĉiu. Aldonante la prefikson „ner/\ ni 
ncev<is vortojn neajn: nenia, nenial, neniam, nenie, neniel, 
nenies, nrnio, neniom, neniu. Aldonante al la vortoj montraj la 
vorton ni ricevas montron pli proksiman; ekzemple: tiu 

(pli malproksima), tiu ĉi (au ĉi tiu) (pli proksima); tie (mal- 
proksime^, tie c i au ci tie (proksime)* Aldonante al la vortoj 
demandaj la vorton ^ajn* 1 , ni ricevas vortojn sendiferencajn: 
kia ajn, kial ajn, kiam ajn, kie ajn, kiel ajn, kies ajn, kto ajn, 
kiom a jn, km ajn* Kkster tio el la diintBĴ vottoj m povas ankoraŭ 
fai i alicijn vortojn, per helpo de gramatikaj ĥnigoj kaj ahaj vortoj 
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(suĥksoj); ekzemple: tiama, ĉiama, kioma, tiea, ei-tiea, tieulo, 
tiamulo k. t. p. (=kaĵ tiel plu). 
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§ 31. 


Lia kolero 

longe dauris. - Li estas 

hodiau ci> 


ra 


humoro, - Li koleras kaj msŭltas. - Li fermis kolere la por* 
don. - Lia filo tnortis ka) cstas nun malviva* - La knrpo estas 
morta, la animo estas senmorta. - Li estas morte malsana, h rte 
vivos plij ol unu tagon, - Li parolas, kaj lia parolo tluas t olic 
kaj agrable. - Ni faris la kontrakton nc skribe, >ed parole. - Li 
estas bona parolanto. - Starante ekstere, li povis vidi nur la 
eksteran flankon de nia domo. - Li lot^as ekster la urbo. * La 
ckstero de tiu ĉi homo estas pli bojia, ol lia interno. - Li tuj 
faris, kion mi volis, kaj mi dankis lin por la tuja plenumo dc 
mia dcziro. - Kia granda hrulo! kio brulas? - Ltgno cstas bona 
brula materialo. - La fcra bastono, kiu kuŝis en la forno, 
estas nun brulc varmega. - Ĉu li donis al vi jesan respondon au 


nean. 


Li cliris d la dormoĉambro kaj eniris en la mau^oeam- 
bron. - I birdo iu* f orHuti is: nur de!lu»is dt* la arbo, all!iiK' s 

al la domo kaj surHugis sur la tegmenton. - I’or ciu aĉctita 
fimto da teo tiu ĉi komercisto aldonas senpage funton da 
sukero. - Lernolibron oni devas ne tralegi, s> d tialt ihi. 
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portas rozokoloran superveston kaĵ telerofonnan capelon. - En 
in fa skribotablo ŝin trovas kvar thkcŝtoj, - Liaj lipharoj estas pli 
grizaj, ol liaj vangharoj. 
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§ 32 . 


tero ±t!i 

tin m,& 

kcsto 

lipo 

haro 

griza 

vango 


Teatramanto ofte 


vizitas la teatron kaj ricevas 


baldau 


teatrajn manierojn* - Kiu okupas sin je mehaniko, estas mehani- 
kistu^ kaj ktu okupas sin je hemio, estas hemiisto. - Di- 
plomatiiston oni povas unkaŭ nonni diplomato, sed rtzikiston oni 


ne povas nomi fiziko, car rtziko estas la riorao <le la scienco 


mem. - La fotografisto fotografis min f kaj 
fotografajon al mia patro. - Cjlaso de vino 
kiu antaŭe sin trovis vino t au kiun oni uzas por 
vino estas glaso plena je vino. - Alporm al mt 


mi sendis mian 
estas glasOj en 
vino; glaso da 
metron da nigra 


drapo (Metro de dnipo sigoifas metron, kiu kusis sur drapo^ au 
kiu estas u/.ata por drapo). - Ml acetis dekon da ovoj. - Tiu ei 
rivero havas ducent kilometrojn da longo. - Sur la bordo de la 


maio staris aniaso da homoj, - Multaj birdoj llugas en la aŭtunn 
en pli varmajn landojn. - Sur la arbo sin trovis multe (aii 
multo) da birdoj. - Kelkaj liomoj sentas sin ]a plej feliĉaj, 
kiam ili vtdas la suferojn de siaj najbaroj. - Kn la oambro sidis 
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J l ndamento de espeuanto 


nur kelke da homoĵ, - post ia vorto montras t ke tni li 

vorto havas signifon tle mezuro. 
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§ 33 . 


maroT&J 
amaso M 
aiituno 
lartdo Hji 
suferi 5J|ŝf 
nujharo jSglM. 
mvzuri J®;4 


Mia frato ne estas granda» sed H ne estas ankaii malgranda: 
li estas de meza kresko, - Li estas tiel dika, ke li ne povas 
trairi tra nia mallarga pordo. - Haro estas tre nialdika, - La 
nokto estis tiel malluma, ke ni nenion povis v idi cc antaii nia 
na/,o. * Tiu ci nialfreŝa patio estas malmola, kiel ŝtono, - Mal- 
bonaj infanoj airtas turmenti bestojn. - Li sentis sin tiel mal- 
feliĈa, ke li inalbenis la tagon, en kiu li estis naskita - Ni forte 
malestimas tiun ei malnoblan homon. - La Fenestro lorme esris 
nefermita; mi femns, sed rnia bato tuj in denove maH 
fermis. - Rekta vojo estas pli mallonga, ol kurba. - La tablo 
staras malrekte kaĵ kredeble baldaii renversi{ins. Lt staras supre 
sur la monto kaj rtgardas malsupren sur la kampnn, - Malamiko 
venis en nian landon. - Oni tiel malhelpis al mi, ke mi mal- 
bonigis mian tutan laboron. - La edzino de mia patro estas mta 
patrino kaj la avino de miaj infanoj. Sur la korto staras koko 
kuntri kokinoj. - Mia fratinoestas tre bela knabino. - Mia onklt- 

no estas bonavirino. - Mi vidis vian avinon kurt Ŝiaj kvar nepmoj 

kaj kun mia nevino. - Lia duonpatrino estas mia bofratmo. - Mi 
havasbovon kaj bovinon. - 1 aĵuna vidvino fangis denove fianCmo. 
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§ 34 . 



I ,a tranĉilo estis tiel malalcra, ke mi ne povis tranĉi per ĉi 

A * 

la viandon kaj mi devis uzi mian posan trancilon, - Cu vi havas 
korktirilon, por malstopi la botelon ? - Mi volis ilosi la pordon, 
sed mi perdis la slosilon. - Si koinbas al si la harojn per artienta 
kombila. - En somero m veturas per diversaj veturiloj, kaj en 
vintro ni veturas per glitveturilo. - Hodiaŭ estas bela frosta 
vetero, tial mi preuos miajn glitilojn kaj iros gliti. - Per hakilo ni 
hakas, persegiloni segas, per fosilo ni fosas, per kudrilo nikudras, 
per tondilo ni tondas, per sonorilo ni sonoras, per fajrtlo ni fajfas. 
Mia skribilaro konsistas el inkujo, sablujo, kelke da plumoj, 
krajono kaj inksorbilo. - Oni mstts antaŭ nii mangilaron, kiu 
konsistis el telero, kulero, tranĉilu, forko, glaseto por brando, 
glaso por vino kaj telertuketo. - En varmega tago nvi amas 
proineni en arbaro. - Nia lando venkos, car nia militistaro estas 

m 

grarsda kaj biava. * Sur kmta ŝttiparo li levis sin al la tegmento 
de la domo. - Mi ne scias fa lingvon hispatian, sed per helpo de 
vortaro hispana-germana mi tamen komprenis iom vian lete- 
ron. - Sur tiuj ĉi vastaj kaj herborieaj kampoj pastas sin grandaj 
brutaroj, precipe aroj da bellanaj safoj. 
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§ 35 . 



\ i parolas scnsenca|un, mia amiko, - Mi trinkis teon kun 
kuko kaj konĥtaĵo, - Akvo estas fluidajo. - Mi ne volis trinki 
la vinon, car enhavis en si ian suspektan malklarajon. - Sur 
la tablo staris diversaj sukcra Vj, * Kn tiuj ci boteletoj sin trovas 
diversaj acidoj: vinagro, sulfuracido, azotacido kaj aliaj. - Via 
vi.no estas nur ia abomena acidaĵo. - Laacidecode tiu Oi viiiagro 

estas tre malforta. - Mi mangis bongustan ovaĵon. - Tiu ĉ! 

* * 

granda altajo ne estas natura monto. - La akeco de tiu monto 
ne estas tre nranda - Kiam mi ien veturas, mi neniam prrnas 

A 

kun mi multon da pakajo. - Cemizojn, kolumojn, manumojn 
kaj ceterjn similajn objektojn oni nomas tolaĵo, kvankam ili ne 
Ciam cstas faritaj el tolci. - Glaciaĵo esias dolĉa »laciigita fran- 
dajo. - La riĉeco de tiu ĉi hoino cstas granda, «<■ t! lia malsaueco 
estas ankoraii pli granda. - I-i amas tlun ĉi knabinon pro ŝia 
beleco kaj boneco. - Li.i heroeco tre placis al mi. - La tuta 
supraĵo de la lago estis kovrita per na^antaj folioj kaj diversaj 
aliaj kreskajo - Mi vivas kun li en granda amikcco. 
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§ 36 . 


fftacio Jirf; 

frandi 

hcroo 


plaĉi «®C,'n‘,£< 
lago ffi 
kovri ^j : i!2 
naĝi ijt 
folio ‘3E 


Patro kaj patrino kune estas nomataj gepatroj. - Petro, 
Anno kaj Eiizabeto cstas miaj gefratoj. - Gesinjoroj N. hodiaU 
vespcre venos ai ni. - Mi gratulis telegrafe la junajn geed- 
zojn. - La getianĉoj staris apud la alraro, - La patro de mia 
edzino estas mia bopatro, mj estas lia boĥlo, kaj mia patro estas 

A 

la bopatro de mia edzino. - Citij parencoj de mia ed/.ino estas 
miaj boparencoj, sekve ŝia frato estas mia bofrato, >ia fratino 
estas mia bofratino; miaj frato kaj fratino f gefratoj) estas la 
bogefratoj de mia edzino. - La edzino de mia nevo kaj !a 
nevino de mia ed/.ino estas miaj bonevinoj. - Virino, kiu 
kuracas, estas kuraeistino; edzino de kuracisto estas kuracist- 
edzino: - La doktoredzino A. vizitis hodiaŭ la gedoktorojn 
P. - Li nc estas lavisto, li estas Lvistinedzo. - La ĥloj, nepoj 
kaj pranepoj de rego estas reĝidoj, - La hebreoj estas Izraelidoj, 
ĉar ili dcvenas de Izraelo. - Cevalido estas nematura ĉevalo, 
kokido - nematura koko, bovido - nematura bovo, birdido - 
nematura birdo. 
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§ 37 . . 

La sipanoj devas obtri la sipestron, - (Jiuj lo Vantoj de regno 
estas regnanoj. - Urbanoj estas ordinare pli ruzaj, ol vilasranoj. - 
La regnestro de nia lando estas bona kaj sa&a reĝo. - La Pari- 
zanoj estas gajaj homoj - Nia provineestro estas severa, sed 
justa. - Nia urbo havas bonajn policanojn, sed ne sufiĉe ener- 
gjian policestron. - Luteranoj kaj Kalvinanoj estas kristanoj. - 
German kaj francoj, kiuj loĝas eii Rusujo, estas Rusujanoj, 
kvankan '« ne estas rusoj, - Li estas nelerta kaj naiva provin- 
cano. - La loĝantoj de unu regno estas ta loĝantoj 

de unu urbo estas samurbanoj, la konfesaiuuj de unu religio estas 
samreligianoj. - Nia regimemestro estas por siaj soldatoj kiel bona 
patro. - La botisto faras botojn kaj ŝuojn. - La lignisto vendas 
lignon kaj la lignajisto faras tablojn, seĝojn kaj aliajn lignajn 

A i * 

obĵektojn. - Steliston neniu lasus en sian domon. - l.a Kuraua 
maristo dronis en la maro. - Verkisto verkas librojn, kaj skribisto 
simple transskribas paperojn. - Ni havas tliversajn servantojn: 
kuiriston, cambristinon, infanistinon kaj veturigiston. - La riĉulo 
havas multe da mono. - Malsaĝulon ĉiu batas ( imulo timas 
eĉ sian propran ombron. Li estas mensogisto kaj malnoblulo. 

Pregu al la Sankta Virgulino. 
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§ 38 . 

Mi aĉetis por la infanoj tableton kaj kelkc tla seĝetoj. - 
Kn nia lando sin ne trovas montoj, sed nur montetoj. - Tuj 
post la hejto la forno estis varmega, post unu horo gi estis jani 
nur varma, post du horoj ĝi estis nur iom varmeta, kaj post tri 
horoj £1 estis jam tute malvarma. - Kn somero ni trovas mal- 


varmeton en densaj arbaroj. - Li sidas apud la tablo kaj dor- 
metas. - Mallarjĵa vojeto kondukas tra tiu ĉi kampo al nia 
domo. - Sur lia vizago mi vidis ĝojan rideton. - Kun bruo oni 
mahermis la pordegon, kaj la kaleŝo enveturis en la korton, - 


T io ei estis jam ne simpla pluvo, sed pluvego. - (irandega hundo 
mehs SLir min sjein tintauan picdcgon, kaj mi de teruro ne sciis, 
kion fari. - Antau ma militistaro sfaris granda serio da paĥlegoj. 
Johanon, Nikolaon, Erneston, \ r iIheIm.on, Marion, Klaron kaj 
Sohon iliaj gepatroj nomas Johanĉjo (au JoĈjo), Nikolĉjo (aU 
XikoCjo aii Nilujo ait Nitjo), Erneĉjo (aU Erĉjo), VilhelĈjo 
1 aŭ Vilhecjoaii \ ilcjo aii Viejo), Manjo (au Marinjo), Klanjo 
kaj Sonjo (aii Sofinjo.) 


densa 

brui 

kaleso 

pluvo 


Z.Ŭ) 

Z.Ŭ) 


§ 39 . 

En !a kota vetero mia vesto forte malpuriĝis; tial mi prenis 
broson kaj pungis la veston. - Ei paligis de timo kaj poste 
b de honto. - Li fiancigis kun fraulino IJerto; post 

ti i monatoj cstos la edzigo; la edziĝa soleno estos en la 
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nova preĝejo, kaj la ed/.i^a festo estos en la ciomo dc ltaj estojitaj 
bogepatroj. - 1 iu ĉi malĵunulo tute malsaĝigis kaj infaniĝis. - 
Post infekta malsauo oni ofte bruligas la vestojn de la mal- 
snnulo. - Forigu vian fraton, ĉ.ir li malhelpas al ni. - Si vd/iniĝis 
feun sia liuzo, kvankam ŝiaj gepatroj volis ŝin edzinigi kun alia 
persono. - En la printempo la glacio kaj la neĝo fluitiiuas. - 
Venigu la kuraciston, Car mi estas malsana. - Li venigis a! si cl 
Berlino multajn librojn. - Mia onklo ne mortis per natura morto, 
sed li tamen ne mortigis sin mem kaj ankaŭ estis mortigita de 
neniu; unu tagon, promenante apud la reloj de fervojo, ii falis 
sub la radojn de veturanta vagonaro kaj mortiĝis. - Mi ne 
pendigis mian ĉapon sur tiu ĉi arbeto; sed la vento forblovis 
de mia kapo la ĉapon, kaj ĝi, flugante, pendiĝis sur la braneoj 
la arbeto. - Sidigu vin (au sidiĝu), sinjoro! - La junulo aliĝis al 


nia militistaro kaj 

kura^e batalis kune 

kun ni kontraŭ niaj 

malamikoj. 
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§ 40 . 


En la daliro d 

e kelke da minutoj mi 

aiidis du pafojn. - 1 .a 

pafado daŭris tre longe* - Mi eksaltis de surprizo. - Mi saltas tre 

Icrte. - Mi saltadis 

la tutan tagon de toko al loko. - Lia bieraua 


parolo estis tre bela, scd la tro niulta parolado lacigas lin. - Kiam 
i i ekparolis, ni atendis aiidi 1011 novan, sed baldau ni vidis, ke ni 
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trompigii. - Li kantas tre belan kanton. - La kantado estas 
agrabla okupo. - La diamanto havas belan brilon. - Du ekbriloj 
tie fulmo trakuris tra la malluma ĉielo. - La domo, en kĵu oni 
lernas, estas lernejo, kaj la domo, en kiu oni pregas, fstas 
preĝejo. - La kuiristo sidas en la kuircjo. - La kuracisto konstlis 


*d mi iri en ŝvitbanejon# - Magazeno, en kiu oni vendas cigarojn, 
aŭ ĉambro, en kiu oni tenas cigarojn, estas cigarejoĵ skatoleto aii 


alia objekto, en kiu oni tenas cigarojn, estas cigarujo; tubeto, en 
kiun oni nietas cigaron, kiatn oni gin fumas, estas ctgaringo* - 
Skatolo, en kiuoni tenas plumojrij estas plumujo, kaj bastoneto, sur 


kiu oni tenas plumon por skribado, estas plumingo. * Eji la kande- 
lingo sidis brulanta kandelo. - En la poso de mia pantalono mi portas 
monujon, kaj cn la poso de mia surtuto mi portas paperujon; pli 
grandan paperujon mi portas sub la brako. - La rusoj bgas cn 
Rusujo kaj la germanoj en Germanujo. 
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§ 41 . 

A 

Stalo estas fleksebla, sed fero ne estas fleksebla. - Vitro estas 
rompebla kgj travidebla# - Ne £i u kreskajo estas mangebla# - Via 
parolo estas tute nekomprenebla kaj \iaj leteroj estas ĉiam 
skribitaj tute nelegeble* - Rakofltu al mi vian malfcliĉon, ĉar 
eble mi povos helpi al vi. - Li rakontis al mi historion tute 
nekredeblan. - Cu \ i amas vian patron? Kia demando! kom- 


* 
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preneble, ke mi lin amas. - Mi kredeble ne povas veni al vi 
hodiau, car mi pensas, ke mi meni havos hodiau gastojn. - Li 
estas homo ne kredincla. - Via a^o estas tre laiidinda - l'iu ĉi 
grava tago restos por mi Ciam memorinda, - Lia edzino estas tre 
lahorema kaj iparema, sed si estas ankau tre babilema kaj 
kriema, - Li estas tre ckkolerema kaj ekscitigas ofte ĉe la plej 
malgranda bagatelo; tamen li estas tre pardonema* 1! ne portas 
longe la koleron kaj li tute ne cstas vengema. - Li estas tre 
kredema: ec la plej nekredeblajn aferojn, kiujn rakontas al li 
la pU‘j nekredindaj homoj, li tuj kredas. - Centimo, pfenigo kaj 
kopeko estas moneroj. - Sablero enfalis en mian okulon. - Li 
estas tre purcma, kaj ec unu polveron \i nc trovos sur lia 


esto, - Unu fajrero estas suĥĉa, por eksplodigi pulvon. 
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§ 42 . 


po 3 vo 
fajro 

fksplodi tjjgj 
pulvo ^$5 


Ni ciuj kimvenis, por priparoli tre gravan aferon; sed ni ne 
ovis atingi ian rezultaton, kaj ni tlisiris, - Malfelico ofte 
unigas la homojn, kai feliĉo ofte disigas ilin. Mi tlisŝiris Ja 
;teron kaj disĵetis giajn pecetojn en ĉiujn angulojn de la 
ambro. I.i donis al mi monon, sed mi ĝin tuj redonis al li. - 
li foriras, sed atendu min, ĉar mi baldaii revenos. - La suno 
-brilas cn la klara akvo de la rivero. - Mi diris al la rego: via 
moŝtb, pardonu min! - L1 la tri leteroj unu esfis adresita: 
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al Lia Episkopa Moŝto, Sinjoro N. ; la dua; al Lia Grafa 
Moŝto, Sinjoro P. * la triai al Ina Mo ko f Sinjoro D, - La 
sufikso M um <4 ne havas difinitan signifon, kaj tial la (tre mal- 
multajn) vortojn kun n um“ oni devas lerni, kid simplajn vor- 
tojn. Ekzemple; plcnumi, kolumo, manumo. * Mi volonte 
plenumis lian deziron. - En malbona vetero oni povas facile 
malvarmumi. - Sano, sana, sane, sani, sanu, saniga, saneco, 
sanilo, saniKi, sanigi, sanejo, sanisto, sanulo, malsano, malsana, 
malfane, malsani, malsanulo, malsaniga, malsanigi, malsaneta, 
malsanema, malsanulejo, malsanulisto, malsanero, malsaneraro, 
sanigebla, sanigisro, sanigilo, resanigi, resaniĉanto, sanigilejo, 
sanigejo, malsanemulo, sanilaro, malsanaro, malsanulido, nesana, 
malsanado, sanulajo, malsaneco, malsanemeco, saniginda, 
sanilujo, satiigilujo, remalsano, remalsanigo, nialsanulino, sani- 
gista, sanigilista, sanilista, malsanulista k + t. p. 
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